
No 1227.

CANADA ET NORVEGE

Arrangement concernant l'echange
des colis postaux, signe a Oslo, le
6 avril, et L Ottawa, le 3o avril
1926.

CANADA AND NORWAY

Agreement concerning the Exchange
of Postal Parcels, signed at Oslo,
April 6, and at Ottawa, April 3o,
1926.



204 Socidte des Nations - Recuedi des Traite's. 1921

No 1227. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LES ADMINISTRATIONS DE
POSTES DE LA NORVtGE ET DU CANADA CONCERNAN]
L'E CHANGE DES COLIS POSTAUX, SIGNI_ A OSLO, LE 6 AVRIL
ET A OTTAWA, LE 30 AVRIL 1926.

Texte officiel franfais communiqui par le ministre des A/aires 6trangtres de Norvge. L'enregis
trement de cet arrangement a eu lieu le 2o juillet 1926.

L'ADM1NISTRATION POSTALE DE LA NORVPGE et LE MINISTkRE DES POSTES DU CANADA con

viennent de faire un 6change r~gulier de colis entre la Norv ge et le Canada.
Cet 6change sera soumis aux conditions suivantes :

I0 Les colis peuvent tre transmis par la poste aux colis de la Norv ge au Canad
jusqu'au poids de onze livres et du Canada h la Norv~ge jusqu'au poids de cinq kilogram
mes. Les limites de dimensions sont les suivantes : maximum de longueur dans un sen
quelconque, trois pieds six pouces (Iio centim~tres) ; maximum de longueur et de cir
confdrence rdunis, six pieds (185 centim~tres).

20 Chaque pays pourvoit au transport maritime des colis originaires de son terri
toire.

30 L'administration postale du pays d'origine paye h celle du pays de destinatiol
la taxe territoriale de cette demire, conformdment au tableau suivant

Plus de 3 lYs Plus de 7 lvs

Jusqu'A 3 lvs ou X kilo Ou 3 kilos

ou i kilo jusqu'b 7 lvs jusqu'A ii lvs

ou 3 kilos Ou 5 kilos
inclusivement

Fr. c. Fr. c. Fr. c.

Taxe territoriale canadienne (colis arrivants) .... 0,6o 1,25 1,85
Taxe territoriale norv~gienne (colis arrivants) .... I,00 1,75 1,75
Taxe maritime norv~gienne 25 ore par kilogramme
Taxe maritime canadienne (colis partants) 5 cents par livre

40 Le total des taxes territoriales, plus la taxe maritime du pays exp6diteur, est, 1
base qui sert h determiner les montants h percevoir des envoyeurs, mais chaque admi
nistration peut, pour fixer les taxes, adopter les montants approximatifs qui conviennen

Entr6 en vigueur le jer juin .1926.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1227. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE CANADIAN AND NOR-
WEGIAN POST OFFICES, CONCERNING THE EXCHANGE OF
PARCELS BY PARCEL POST, SIGNED AT OSLO, APRIL 6, 1926,
AND AT OTTAWA, APRIL 30, 1926.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place July 2o, 1926.

THE POSTAL ADMINISTRATION OF NORWAY and THE POST OFFICE OF CANADA agree to effect
a regular exchange of parcels between Canada and Norway.

The following regulations shall be applicable:

(i) Parcels may be forwarded by parcel post from Norway to Canada up to the
weight of eleven pounds and from Canada to Norway up to the weight of five kilogrammes.
Parcels may not exceed the following dimensions : Greatest length in any direction, three
feet six inches (iio centimetres) ; greatest length and girth combined, six feet (185
centimetres).

(2) Each country shall provide for the sea conveyance of the parcels originating
within its territory.

(3) The Post Office of the country of origin shall pay to the Post Office of the
country of destination the territorial postage of the latter, in accordance with the follow-
ing table:

Over 3 lbs. Over 7 lbs.
Not over 3 lbs. or i kilo or 3 kilos

or r kilo butnot over 71bs. butnotover rlbs.
or 3 kilos or 5 kilos

inclusive

Fr. c. Fr. c. Fr. c.

Canadian territorial postage (incoming) ...... o.6o 1.25 I-85
Norway territorial postage (incoming) .... ....... 00 1.75 1.75
Norway sea postage - 25 6re per kilogram .......
Canadian sea postage (outgoing) 5 cents per lb..

(4) The totals of the territorial postages in addition to the sea postage of the
despatching country, shall form the basis for determining the sums to be collected from
the senders ; but in fixing the rates of postage either Administration shall be at liberty

1 Traduction communiqu6e par 1' (Advisory
Officer)) du Dominion du Canada h la Socidt6
des Nations.

2 Entered into force June I, 1926.

1 Translation communicated by the Advisory
Officer of the Dominion of Canada to the League
of Nations.



206 Socijte des Nations - Recuedl des Traite's. 1926

le mieux h sa monnaic. Les taxes postales doivent toujours ftre entirement affranchies
au moyen de timbres-poste du pays d'origine.

50 Un ddcompte de ces frais a lieu chaque annie et il est 6tabli en double expddi-
tion par le pays cr~diteur. La liquidation des frais est effectu~e au moyen des ddcomptes
r6guliers des mandats de poste.

60 Chaque d~pche de colis doit tre accompagnde d'une feuille de route dressde
par le bureau d'change exp6diteur pour le bureau d'6change destinataire. Un exem-
plaire de cette feuille de route est mis dans un des sacs composant la d6pche, et le dupli-
cata de la copie est expddi6 sous pli s6par6 recommand6 au bureau d'6change destinataire.

70 Les colis sont inscrits en bloc et les colis non affranchis, rdexpddifs et renvoy6s
sont inscrits en dtail.

So Les feuilles de route sont numdrotdes consdcutivement en colnmen~ant par le
numrro i pour la premiere dpache de chaque annie ; le num~ro inscrit sur la dernifre
feuille de route de l'anne 6coul6e doit 6tre mentionn6 sur la premiere feuille de route
de l'annie suivante afin de permettre de constater s'il manque des feuilles de route entre
les deux sdries.

90 Les colis sont expddids dans des rceptacles fournis par l'administration du pays
d'origine. Ces rdceptacles sont renvoyds vides par l'administration du pays de destina-
tion.

I o Tout colis qui ne peut 6tre livr6 doit tre retourn6 i l'envoyeur, h ses frais et
sans avis prialable, h moins que l'exp6diteur n'ait demand6 lors du ddp6t que le colis
soit livr6 h une seconde adresse indiqu~e, ou trait6 comme abandonn6 s'il ne peut etre livr6.

II o On pergoit du bureau d'origine une taxe supplmentaire pour le renvoi des colis
sur la base des taxes fixdes par l'article 3.

120 Les Administrations postales de la Norv~ge et du Canada n'assument aucune
responsabilit6 pour la perte ou l'avarie de tout colis et, par conscquent, ni l'exp~diteur
ni le destinataire, dans l'un ou l'autre pays, ne peuvent rdclamer une indemnit de ce chef

130 Le present arrangement restera en vigueur pendant une pdriode inddterminee.
On pourra y mettre fin par consentement mutuel ou par un avis donn6 an moins trois
mois d'avance par l'une on l'autre Administration postale, de son intention h mettre fin
au prdsent service.

OsiO, le 6 avriI 1926.
SOMMERSCHILD,

Directeur giniral des Postes de la Norvdge.

Klaus HELSING.

OTTAWA, le 30 avril 1926.
Chas i\URPHY',

.41inistre des Posies du Canada.
Pour copie conforme :

Minist~re des Affaires ftrangres
Oslo, le 15 juillet 1926.

Pour le ministre
Le directeur des Al[aires politiques

el commerciales
M. von Tangen.

No 1227
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to adopt such approximate amounts as may be convenient in its own currency. The
rates of postage shall in all cases be required to be fully prepaid with postage stamps
of the country of origin.

(5) An account of these charges shall be rendered annually and shall be prepared
in duplicate by the country in whose favour the balance stands. The settlement of the
account shall be effected through the regular money order accounts.

(6) Each despatch of parcel post mail must be accompanied by a parcel post bill
prepared by the despatching office of exchange for the receiving office of exchange. One
copy of this bill shall be enclosed in one of the bags comprising the despatch, and the
duplicate of the copy shall be sent under separate registered cover to the receiving office
of exchange.

(7) Parcels shall be advised in bulk, and unpaid, redirected and returned parcels
in detail.

(8) Parcel post bills shall be numbered consecutively, commencing with number
i of the first despatch of each year ; the number of the last parcel bill of the year shall
be quoted on the first parcel bill for the following year, in order that parcel bills missing
between the two series may be detected.

(9) Parcels shall be despatched in receptacles supplied by the Administration of
the country of origin. , The receptacles shall be retunied empty by the Administration
of the country of destination.

(io) A parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender at his expense
without previous notification, unless it is requested at the time of posting that it is to be
delivered to a second given address or treated as abandoned if undeliverable.

(ii) For the return of parcels a supplementary charge on the basis of the rates
fixed by Article 3 shall be collected from the office of origin.

(12) The Postal Administration of either Canada or Norway will not be responsible
for the loss or damage of any parcel and no indemnity can consequently be claimed by
the sender or addressee in either country in respect of such loss or damage.

(13) The above arrangements will remain in force for an indefinite period. They
may be terminated by mutual consent or by either one of the two Postal Administrations
giving notice at least three months in advance of its intention to bring this service to
an end.

Oslo, April 6, 1926.
(Signed) SOMMERSCHILD,

Director. General o/ Posts in Norway.

(Signed) Klaus HELSING.

OTTAWA, April 30, 1926.
(Signed) Chas. MURPHY,

Postmaster- General of Canada.
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